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M. O. Kypuuiosuy, B. O. I'yngapena
KuiBcbknii croninunuii yHiBepcurteT iMeHi bopuca I'pinyenka
HanionanbHuii aBialniiiHuii yHiBepcuTeT

MPUKJIAJTHUI ACHEKT MEPEKJAJY IIIOM (HA MATEPIAJII
BIIT'YKIB CTYJIEHTIB-TIEPEKJIAJIAYIB)

[niomu BBakarOThCS HEBIJ‘€MHOIO YACTHHOIO OY/b-SIKOT MOBH, SIKa BTLIIOE
KYJIbTYPOJIOT14HI, COLllaJIbHI, JIIHTBICTUYH1 OCOOJIMBOCTI HAPOIIB Ta HAIll# Tiel a00
1HIIO1 KpaiHu, € BaXXJIMBOIO CKJIAZIOBOIO HE TUTBKH B HAMMCAHHI Xy/10KHIX TBOPIB,
ale ¥ Mae HajJA3BUYallHE 3HAYEHHS Yy HABYAaHHI CTYJICHTIB K MOBHHUX TaK 1
HEMOBHUX creniagbHocTel. Ha gaHuii MOMEHT He iCHye BUKIIaJaya, CTyJEeHTa 1
POCTO JIIOJAMHU, sIKI O 3a BCE XKHUTTS HE CTUKAIHUCS 3 MpOoOJIeMaMHu PO3yMiHHS,
nepexsiaay, 1HTEpNpeTyBaHHA Ta MOSICHEHHS 1ioM. MeTor JaHoi pO3BIAKU €
PO3IIIST NESIKUX MTPOOIeM BUKOPUCTAHHS 1/110M Y HAaBYaHHI CTYACHTIB MICHMOBOTO
nepexnany Ta epeKTHBHUX METOIB POOOTHM 3 HUMHU Ha MPUKIAAAX OKPEMHUX
BHCJIOBIB.

Sk 3a3Ha4eHO B 6ararbOX HAYKOBUX JOCIIKEHHSX, TOJIOBHOIO MPOOIEMOIO
y PO3yMiHHI 3Ha4yeHHs Ti€i ab0 1HIIOI 1IOMH BHUCTYIMAIOTh IMEBHI COIialbHI,
ICTOpUYHI Ta KYJbTYpOJIOTIYHI OCOOJMBOCTI KpaiHM-aBTOpa L€l 1J10MH.
3aragpHUM MIJIXO0JIOM J0 MEpeKIaay Ta PO3yMIHHS TakuX 1710M €, Mepul 3a Bce,
MOPIBHSHHSA 3 aHAJOrOM BHUCJIOBIB a00 MPUCIIB'IB y PiAHIA MOBI, II0 BUMAarae
3aCTOCYBaHHS IepeKianamnbkoro mpuiomy ananrarmii [4: 510]. Jns GaraTtbox
JIFO/IeH 30BCIM HECKIIAIHO 3pO3yMITH 3MICT TaKuX iioM sk, Hanpukia: to sell like
hot cakes, cool banana, better late than never, make a long story short, Ta 6aratrox
1HIITNX, X04Ya HaBITh 1 TO/110H1, HA TEPIIUH TOTIIS MPOCTI AJI1 PO3YMIHHS BUCTIOBH
4acTO BHUKJIMKAIOTh B CTYJEHTIB OaraTo CyMHIBIB Ta MHUTaHb IiJ 4ac poOOTU 3
HUMH.

[TepmM  Ta  3araJbHONPUHHATAM  METOJOM TOIIYKY  HEOOXiIHOT
iH(dOopMaIlii, 3BiCHO, € 3BEpHEHHS JI0 CIEIIaIbHUX TIYMAYHUX CJIIOBHUKIB, /1€ 3MICT
KOXHOI 1/1I0MU TOSICHIOETbCSI MOBOIO OpPHTiHANy, a00 CHeliallbHUX CIOBHHUKIB
17110M a60 (hpaszeosiori3miB, SIKi HAAAIOTh MepekIaa a0 eKBIBAJICHT 1711I0MU 3 PiAHOI
MoBHU. Ha macts, Taki CTOBHUKM MOKHA HaWTH K Y TAllEPOBHUX BEPCisiX, TaK 1 B
onaitH popmari. Toxx MaeMO Tak1 BIJIMIOBIIHI Bap1aHTH MEPEKIIANY: MaAmu 8eAUKULL
nonum, 6ymu 1i0epom npooaxcie abo npooasamucs K 2apsadi NUPIXCKU, Kpymutl
xnoneysb abo diguuna, Kpawe nizHo, Hidc HIKou, Kopomuie Kaxcyuu [2].
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bararo TpymHOIIIB BUKIMKAIOTH CaMe Ti 17[IOMH, SIKI BAMaraloTh HE TUIBKU
CepHOo3HOT JOCTITHUIIBKOI pOOOTH, a i acOI[iaTHBHOTO TMiAXO0Iy, KPUTHYHOTO Ta
aHaTITHYHOTO MUCTIEHHS. [locTae MUTaHHS, K IEPEKIACTH 3HAUYCHHS BUCIIOBIB, SKi
Ha Hally TyMKY € aOCypJIHMMH Ta aOCOJNIOTHO HenoriyHuMU. OJHUM 13 TaKuX
NOPUKIAAiB MOXKE CIIyryBaTH imioma t0 have a cow, mepekman sikoi, 3rigHO 3
ABTOPUTETHUMH AHTJIOMOBHUMH TIYMAauyHUMHU CIOBHUKAMU, € OVMU 31UM,
posznovenum [1: 322]. Sk mokaszano OMUTYBaHHS CTYJIEHTIB OCBITHBOI MPOrpaMu
«Ilepexnam», A NeSKUX 3 HUX Ied aOCypaHUU 1 HE3PO3yMUIHMA 3MICT MOXE
0e31MmocepeIHbO CIIYTYBATH TOIITOBXOM JIs 3aIlaM ‘ITOBYBaHHS IIi€T 1110MH, 1HIII
OpOCTO 3aBYyaTh 11 HamaMm'aTh, aje BOYEBHIb HEHAJOBrO, SKIIO HE
KOPHCTYBAaTUMYThCS HEIO B KOMYHiKallii. XTOCh MPOJOBKHUTAME 3aJaBaTH
MUATAaHHA IOJI0 3MICTy, BHCJOBIIOIOYH JTyMKy, IO KOpPOBa B KOXXHOMY
YKpPaiHCbKOMY TOCTOJAapPCTBl € O3HAKOK OaraTCTBa, IIACTS Ta OJaromnoiayyds, i
AKUM YHHOM XTOCh MOK€ OYyTH PpO3JIOYEHUM, SIKIIO BOHA € HOTO BIACHICTIO.
CrocoBHO camMe 1Ii€i 1710MH, SIKa BBaXXAETbCS  PO3MOBCIOHKEHOI B
aMEpPUKaHCHKOMY BapiaHTi aHTJIIHCHKOT MOBH, YITKOTO MOSICHEHHS MOKH HE ICHYE.
B enextponHOMy ciioBHHMKY Ha caiiti https://www.theidioms.com 3a3HauaeTbes,
[0 BOHA BUHMKJA Ha 1mo4yaTKy 20 CTOJITTS SIK CJICHTOBUUM BHCIIB, Ta B MEPIIIii
MOJIOBHHI TOTO ) CTOJITTS MOYajia BCE YacTillle BUKOPUCTOBYBATUCH Y Ta3€THUX
CTaTTAX, KIHOPIIbMAX, pajio MporpaMax Ta € JA0Ci 1yKe MOMYJISIPHOIO B Cy4acHIH
aHTImiichkid MoB1 [3]. bpuranchka aHriilichbka NPOMOHYE IHIIY i7ioMy 3
aHAJIOTIYHUM 3HAYCHHSIM — MaTH HE KOPOBY, a KomleHaT — to have kittens, ta nesxki
JpKeperta MOsICHIOIOTh MOXO0/KEHHSI TaKoi (pa3u cepeTHbOBIYHOIO MOTIAHICHKOIO
TPAJMIIEID, KOJTU BOPOXKKHU MPOMOHYBAJIM BariTHUM >KIHKaM MPUA0ATH B HUX Ta
BUIIUTH TIEBHE 31JLIA, SIKE JIOMTOMOXKE iM HAPOJUTHU JIITEH, a HE KOIICHIT a00 TEJSIT
B aMEpUKAHCHKOMY BapiaHTi. BiamoBigHO, SIKIO HE KYIUIATh, TO MaTUMYTh
KOIICHST a00 TEeJST Ta OYAYyTh AyXKe 3JIUMHU.

bepyun 1o yBaru Bepcii moxomKeHHS Ti€i a00 1HIIOI 1110MU Ta pe3yabTaTh
pobOTH 31 CTyJdeHTaMH-TIepeKIagadyaMy, HEOOXIHO 3a3HA4uTH, 10 poOoTa 3
Takolo 1H(pOpMALI€I0 J0MOMarae Bi3yalli3yBaTW BHUCIHIB, HaMaJIOBaTH IIE€BHY
KapTUHKY, SIKa CIIPHUSE KPaIoMy PO3YMIHHIO Ta 3alaM‘STOBYBAHHIO IEPEKIIaTy
17110MH, 3HAYEHHSI Ta BUNIAIKIB 3aCTOCYBaHHS.

SAx MM BKe 3a3HAUYWIIM, I/ Yac HaBYAHHS CTYJACHTIB-TEpeKiIaaadiB Oyso
MPOBEICHO OMUTYBAHHS, SIKE CTOCYBAJOCS came TPYIHOIIIB MEPEKIaay iioM Ta
BU3HAYEHHSI METOJIIB, sIKI O MOTJIM TOJIETIIUTH PO3YMIHHSI Ta 1HTEPIPETYBaHHS
caM€¢ HAMCKIAIHIMIUX 3 HUX. DBIIBIIICTh 13 ONUTYBAaHMX 3aHAYUIM YMIHHS
OyayBaTu TEBHI acolliallii, sIKi JOMOMaraTUMyTh €(QEKTUBHIIIOMY CHPUMHSATTIO
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3HAYCHHS MIEBHOI 171l0MH Ta OUTBIIT TOYHOMY i1 mepekiiany. 30KpeMa, OCHIAI0YHCh
Ha BHIIE 3aHAYCHWM BHCIIB, pI3HI CTYJCHTH MPONOHYBaIu aOCOIIOTHO
NPOTWICKHI Ta IlikaBl acoriamii. OgH1 BCe TaKW HAMoOJATadd Ha BEIUKOMY
3HaY€HH1 KOPOBH B HAIIOMY JKHUTTI 1 TOMY OYyBaJii acOIiaIlil0 Ha TOMY, IO SIKIIO
HE MaTUMYTh KOPOBH — TOJ1 OyAyThb 37MMH. [HII ySABISUIM 1CTIAHCHKY KOPHAY 1
PO3TIOYEHUX KOPIB mepes] co0o0ro. J[exTo paxyBaB KOIITH Ha YTPUMaHHSI KOPOBH B
AaBHI yacu 1 mepeadayas, 10 TOCMOAAapl MOTJIH BiAYyBaTH THIB SKIO BUTPATH HA
yTpUMaHHS TEPEeBUIYBAIM TPUOYTOK. Acormialli, sk 0a4uMo, MOXYTh OYyTH
PI3HMMH, ajie pe3yJbTaT OJUH — CTYAEHTH AYXKE YITKO 1 HAJOBrO 3araM ‘ATaju
171iloMy Ta 11 IepeKJai.

Cepen iHmMX e(EKTUBHUX METOJIB 3aCBOEHHS 3HAUYEHHS Ta MEPEKIaTy
CKJIaJIHHX 1/110M, MeTa(op Ta BUCIIOBIB OITUTAHI CTYICHTH BiJI3HAYMIN MAJIFOBAaHHSI.
[TpakTuka qoBena, mo Jyisl OUTBIIOCTI 3 HUX OYJI0 JIerIie ONMaHOBYBATH CKJIQHUI
Marepiai 3a JOMOMOTOI0 MaIOBaHHS, HaBITh SKIO BOHU 1 HE € MpodeCciiHUMHU
MUTLAMH. HaBiTh cUMBOJIIYHE MaIOBaHHS KOPOBHU Ta PO3JIFOUYEHOTO JIFOJICHKOTO
0o0JIMuYsl TOpYyY A0 TO3UTHBHI pe3yjbTaTH. [[i1€BUM BUSIBUIOCS HE TUIbKU
MaJIOBaHHS 300pa’KEHHS OKPEMOi 171I0MH, a 0JIpa3y ACKUIBKOX y BUTIISAI KOMIKCY
13 TOJAQJIBIIIMM CKJIQJIaHHSIM JIOT1YHO OB ‘I3aHUX M1 COOO0 1CTOPIiA Ta ONIOBIIaHb.
Takuii BuUA poOOTH TaKOXK, 3a JYMKOI CTYAEHTIB, IOMOMIT PO3BUTKY Ta
BJIOCKOHAJICHHIO HABUYOK KPUTUYHOTO, aHAJTITUYHOTO MUCIICHHS, PO3KPUTTIO iX
KpEaTUBHUX 3/110HOCTEH.

Takum yuHOM, TIJIBUIICHHS SIKOCTI MEPEKIaay 1110M MOXKIJIMBO JOCSTTH IIIE
MiJT Yac OCBITHBOIO TMpPOIECY 3a JOMOMOTOK BHUKOPUCTaHHS METOJIIB
CEMaHTHUYHOTO Ta KOMIIOHEHTHOTO aHaji3dy, acoliamiii Ta MIKXCEMIOTHUYHOTO
nepexiany. ¥ CBOI 4epry 1€ CIpHsie€ KpaloMy 3aCBOEHHIO MOBHOTO MaTepiaiy 1
MIIBUIIIEHHIO KOHKYPEHTO3/IaTHOCTI TIEpeKIIaiaya.

CIIUCOK BUKOPUCTAHMUX ’KEPEJI TA JIITEPATYPHA
Fox G., Rundell M. Macmillan English Dictionary for Advanced Learners
(Dictionary). Macmillan Education Ltd, 2002. 1701 p

Have a cow. Cambridge Dictionary | English Dictionary, Translations &
Thesaurus. URL: https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/have-a-cow
(date of access: 11.04.2024).

Have a cow. The Idioms | Largest Idiom Dictionary. URL:
https://www.theidioms.com/have-a-cow/ (date of access: 11.04.2024).
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Cy4yacHU# CTaH i NepPCNeKTUBH JiHIBICTHYHUX
AOCJIiIZKeHb Ta MPo0JieMH NepeKIaxy

Molina L., Hurtado Albir A. Translation Techniques Revisited: A Dynamic
and Functionalist Approach. Meta. 2004. Vol. 47, no. 4. P. 498-512. URL.:
https://doi.org/10.7202/008033ar (date of access: 15.04.2024).

CYYACHHH CTAH I IEPCIIEKTHBH
JIHI'BICTHYHHUX
AOCI/I/KEHD TA IIPOBJIEMHU INTEPEKJIA/lY

TE3HU JONOBIJAEN BCEYKPATHCBKOI HAYKOBOI
KOH®EPEHIII MAM’ATI JOKTOPA ®LJIOJIOTTYHUX HAVK,
MMPO®ECOPA JI. I. KBECEJIEBHYA (1935-2003)

10 tpaBus 2024 p.

HanpykoBaHO 3 opuriHai-MakeTa aBTOpiB
Kutomupcekuii nepxaBHUM yHIBepcuTeT iMeH1 [Bana dpanka
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